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Lexical Stylistics Analysis of Surah Ar-Rehman and its Urdu
Translation

Maryam Alvi and Tahir Ghafoor Malik*

Riphah Institute of Language & Literature, Riphah International Univeristy,
Lahore, Pakistan

Abstract

Like all other religious scriptures, the Holy Quran is a sacred book written
in Arabic language and read worldwide by people of diverse languages.
Moreover, the Holy Quran has also been translated into multiple languages
by numerous scholars to cater the needs of its readers. The translations of
Quran into diverse languages have employed various methods, ranging
from word-to-word translation to interpreting the text's meaning. Multiple
translations of Quran are available in Urdu language as well. While,
initially, style was not a significant consideration when translating a text
into another language, the relationship between stylistics and translation has
gained recognition worldwide in recent times. The current study aimed to
conduct a stylistic analysis of Surah Ar-Rahman along with its Urdu
translation, focusing on lexical stylistics, to explore the similarity in style
between the original text and its translation. Surah Ar-Rahman was
purposefully selected for this study due to its aesthetic and stylistic
profundity. The Urdu translation by Hafiz Salahuddin Yousuf was chosen
based on an oral survey conducted beforehand. Among various aspects of
stylistics, the current research delved into lexical stylistics, specifically
examining lexical parallelism. This qualitative and exploratory research
first analyzed the Arabic text for instances of lexical parallelism, followed
by an analysis of its Urdu translation. The findings were then compared to
identify the retained features and those lost in translation. The results
revealed that the lexical parallelism features present in the original text were
mostly retained by the translator, with occasional instances where repetition
led to the omission of certain words in the translation. The current study
further reinforced the notion that translation can never fully replicate the
original text, as the style and stylistic features of the original text are
inherently challenging to be translated entirely.

*Corresponding Author: tahir.ghafoor@riphah.edu.pk
Department of Linguistics and Communications

@ UMT— 17

Volume 6 Issue 1, Spring 2024


mailto:tahir.ghafoor@riphah.edu.pk

Lexical Stylistics Analysis of Surah Ar-Rehman...

Keywords: foregrounding, lexical stylistics, parallelism, Surah Ar-
Rahman

Introduction

The Holy Quran is a sacred book that is read worldwide by Muslims and
non-Muslims, alike. It was revealed to Prophet Muhammad PBUH around
1400 years ago in Arabic language. It is also mentioned in the Quran,
chapter 46, and verse 12: “And this is a confirming book, in the Arabic
language, to warn those who do wrong, and good news for the doers of
good.” (Itani, 2015, p. 530)

Some of the reciters of the Holy Quran recite it with merely the purpose
of reading in their minds, while a large community is interested to
comprehend its meanings and interpretations. For this purpose, many
translations of the Quran have emerged. These translations and well-formed
interpretations of the Holy Quran, in every nation’s mother tongue, can help
to create a better understanding of this book for Muslims of all nations.
Moreover, it may also provide an opportunity for non-Muslims to
understand the Quran by using its exact translation which can provide them
with a fair view of Islam (Tabrizi, 2013). However, the translation of Quran
is not an easy task as every language has its own culture, individuality, and
style. Along with its other requirements, considering the style while
translating any text bears utmost importance. The current research is a small
contribution to determine the relationship between translation and stylistics.

A key feature of stylistics is foregrounding which can be understood as
highlighting a certain part of the text, or the opposite of background. It
highlights the poetic function of a language which was introduced by
Roman Jacobson. Foregrounding is the ability to deviate from the linguistic
norms and create textual patterns based on parallelism and deviation
(Burke, 2014). Parallelism and deviation can be achieved on multiple levels,
such as lexical, morphological, semantic, grammatical, phonological, and
graphological. The current research is confined to lexical parallelism in the
Arabic text and its Urdu translation. Lexical parallelism is an aspect that is
easily recognizable by any reader, even by someone having familiarity of
meaning of words. Lexical parallelism is the repetition of lexical items in a
discourse. It is an important device to indicate the connections between
sentences in a discourse (Sakamoto & Okamoto, 1982). The current
research was conducted from a Pakistani perspective. Therefore, the
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translation chosen was in the national language of the country, that is, Urdu.
This research can create a meaningful impact on the relationship between
stylistics and translation of religious scriptures. Additionally, it can also
pave the way for further research on comparing the stylistic features of
original texts and their translations.

Problem Statement

The current study investigated the relationship between stylistics and
translations, focusing on the translation of Surah Ar-Rahman’s Arabic text
by Salahuddin Yousuf. Although, there are widespread translations of the
Quran including Urdu translations, the intricate balance between stylistics
and translations remains a more challenging area. Through a meticulous
analysis of both the texts, the current research examined to what extent the
lexical style, especially in the form of lexical parallelism, has been
maintained and how much has been compromised in the process. This study
enhanced the understanding that while translations can give an essence of
the original text, it can never replicate the broad spectrum of stylistic
features present in the original text.

Objectives
The objectives of the current study are as follows:

1. To stylistically analyze the original Arabic text and Urdu translation of
Surah Ar-Rahman on the grounds of lexical parallelism, and

2. To find out the stylistic closeness of the original text with its translation
in the form of lexical parallelism.

Research Questions

1. What types of lexical parallelism of the Arabic text have been
maintained in the translation?

2. What types of lexical parallelism were not considered in the translation?
Delimitation of Study

The current study was delimited to the Arabic text and Urdu translation
of Surah Ar-Rahman by Hafiz Salahuddin Yousuf.
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Literature Review

This section deals with some important areas. Firstly, what is translation
and how Quranic text is translated. Secondly, how stylistics has been
defined. Lastly, what is foregrounding and parallelism, especially lexical
parallelism.

Translation

The word “translation” has been derived from the Latin word translatus,
the past participle of the word fransferre which means to carry or bring
across (Bassnette, 2013). Translation, from a layman’s point of view,
involves the linguistic transfer from whatever is written in the source
language into the target language. There are no languages which are same
in their syntax, sentence structure, and vocabulary, and generally there are
“black holes” often left in the translation which are filled by the translator’s
interpretation of the source language and reformulation of the target
language (Bassnette, 2013).

Quranic Translations

The effective and sublime style of the Holy Quran is attained through
the deployment of certain linguistic, stylistic, and rhetorical features.
Translating these features is a difficult task for the translator, especially
when it comes to translating features, such as metaphor, metonymy,
polysemy, assonance, irony, simile, ellipsis, and other such devices. Ali et
al. (2012) identified some of these problems by comparing different
translations with the original text.

Lexical problems arise in the translation when there is no counterpart of
the word used in the Arabic text in its English translation. For instance
words, such as & which is mostly translated as piety, S which is
translated as disbelief, 3> which is translated as truth, and many such
examples, the translations of such words are not exact but proximal.

According to Tabrizi (2013), there are three different ways in which
Quran is translated, ranging from literal to free translation. The first method
is the ‘literal method’ where each word of the source language is translated
into its exact position in the target language. As mentioned earlier, no two
languages share the same syntax and sentence structure, hence the
translation produced is not communicative and the reader has to have prior
knowledge of the target language in order to understand the text. This
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problem is solved by the translator by adding information in parenthesis or
providing footnotes.

The second method is the ‘paraphrastic method” where the translator
translates every phrase and part of the source language based on his
interpretation of the text. This method is also known as the free translation.
This translation is easily understood by unfamiliar readers but due to the
high subjectivity of the text being produced, its level of accuracy is
questionable. This may create further problems as there might be multiple
interpretations of the same text.

The middle way between both of these methods is the ‘content-oriented
method’ which creates a dynamic equivalence between the source language
and the target language. This method translates words to their equivalents
in the target language, using local idiomatic expressions, common
vernacular, and contemporary speech (Tabrizi, 2013).

Stylistics

Everyone has a unique style of expressing themselves and the linguistic
features used to express this style is called stylistics. It refers to the study
and analysis of the text (Burke, 2014). According to Khan (2016), “the term
'style' is used in linguistics to describe the choices which language makes
available to a user, above and beyond the choices necessary for the simple
expression of a meaning” (p. 2). Stylistics can also be termed as the textual
interpretation in which primacy of place is given to language (Simpson,
2004).

Foregrounding

Foregrounding refers to the form of textual patterning meant for the
purpose of literary-aesthetic. Foregrounding has a long history, which dates
back to the time of Aristotle. These stylistic features have been passed down
from the time of Aristotle to British Romantic writers to Roman Formalist
and the Prague Linguistic Circle. However, it lost its significance for the
recent theorists. The term foregrounding originated by Czeck theorist Jan
Mukaiovsky (Miall & Kuiken, 1994). Foregrounding is a range of stylistic
variation which can occur at different levels in the form of parallelism
(repetition) or deviation (deviant from the norm).
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Parallelism

Parallelism refers to linguistic repetition (Burke, 2014). It is considered

to be stylistic as well as a rhetorical device. Parallelism is used to persuade,
emphasize, strengthen, and empower the audience (Ameedi & Mukhef,
2017). Parallelism can be done at different levels and thus, has different
types which are explained below:

1.

Structural Parallelism: Structural parallelism occurs in neighboring
sentences. These sentences share grammatical features of tenses,
aspects, clause structures, or word orders to give a strong impression of
being connected (Quirke, 2010).

Lexical Parallelism: This parallelism occurs when lexical items are
repeated in a text.

Syntactic Parallelism: Syntactic parallelism can be conducted at four
different levels. Firstly, parallelism at word level. Secondly, parallelism
at phrase level. Thirdly, parallelism at clause level and lastly,
parallelism at sentence level. Thus, syntactic parallelism is the repetition
of words, phrases, clauses or sentences (Ameedi & Mukhef, 2017).

Semantic Parallelism: This parallelism refers to the repetition of
synonymous or anonymous relations between words, phrases or
sentences of the text (Ameedi & Mukhef, 2017).

Synthetic Parallelism: This is the kind of parallelism where the idea of
the second line develops from the first line.

Antithetical Parallelism: This kind of parallelism occurs when two
contrasting ideas are put together. The first line will be the antithesis of
the second line (Khadim & Abdurraheem, 2018)

Phonological Parallelism: Phonological parallelism is the repetition of
sound. This kind of parallelism includes assonance which is the
repetition of vowel sound, consonance which is the repetition of
consonant sound, alliteration, the repetition of the beginning sounds of
words, and rhyme where words or phrases end with the same sound.

. Binary Parallelism: This is the kind of parallelism which has two

members.

Eclectic Parallelism: When more than one parallelism is observed in a
given text, it is termed as eclectic parallelism.

22 CC Journal of Communication and Cultural Trends

Volume 6 Issue 1, Spring 2024



Alvi and Malik

Parallelism can also be referred to as a linguistic tool used by writers to
influence their audiences and to provide the readers with a better
understanding of the text. A study conducted by Khadim and Abdurraheem
(2018) analyzed the types of parallelism that can be observed in selected
verses from the Quran. For this purpose, three short chapters were chosen
from the Quran and were analyzed to see whether they contained parallelism
or not. The first text of Surah Az-Zilzal exhibited structural parallelism,
phonological parallelism, semantic parallelism, climatic, synthetic and
antithetic parallelism, and this all resulted in eclectic parallelism.

The second text chosen was Surah Al-Ikhlas which showed the same
pattern of parallelism as in Surah Az-Zilzal. Surah Al-Falaq was analyzed
as the third text on the grounds of parallelism. It again showed the same
types of parallelism being observed in the verses but this Surah also
included emphatic parallelism.

It was concluded that parallelism is an important feature of religious
texts and there are many different types of texts used in three, two or even
single verses. Out of all the types of parallelism, the most commonly used
is synthetic parallelism, and eclectic parallelism is the one which is easily
found in the verses.

Most of the researches in this field have been conducted on multiple
translations of the same text, while the original text has not been analyzed.
Apart from that, not much research has been conducted on Urdu translations
used throughout the Urdu speaking community, especially Pakistan. The
current research filled the gap in the existing literature by stylistically
connecting the original Arabic text with its Urdu translation since Arabic
has a strong influence on Urdu language. It can also be seen in the fact that
Urdu is written in Persian-Arabic Nastaliq script and there is a great
similarity between the written Urdu and Arabic text (Mukhtar et al., 2009).

Methodology

This section comprises detailed research design, population of the study, the
selected text, and the data analysis technique.

Research Design

The current study employed a qualitative method to analyze the stylistic
features in the Arabic text of Surah Ar-Rahman and its Urdu translation. In
the first phase, the Arabic text of Surah Ar-Rahman was analyzed for lexical
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parallelism. In the second phase, the Urdu translation of Surah Ar-Rahman
was analyzed for lexical parallelism. In the final phase, both of the analyses
along findings were compared.

Selected Text

Based on qualitative research design, out of 114 Surahs of the Quran,
the current study purposively used the complete text of Surah Ar-Rahman
due to its eloquence and aesthetic profundity. The Urdu translation of the
text was selected based on an oral survey done by the researcher on the
translation widely used by learners of the Quran through Urdu translation
and chose the Urdu translation by Hafiz Salahuddin Yousuf.

Description of Framework

The research procedure was divided into three phases as mentioned
earlier. The selected Surah was analyzed in terms of lexical parallelism in
both the Arabic text and its translation. The Surah was then divided into five
groups according to the theme discussed in the verses. The similarities and
differences in both texts were recorded in a tabular form followed by a
description of the findings.

Data Analysis
Analysis of Verse 1 till 4
Arabic Text

oma Sl Gl e (3 1mll) s GBI (2 ren M) SIAN dle (1 1pmall) G230
4

Urdu Translation
LleSen Wl o i) 4L oy o< ol ol BLleSn ol 822 5 (pea (Al -1
Table 1

Comparison of Stylistic Features

Stylistic Features Arabic Text Urdu Translation
Verse 2 and 4

Lexical parallelism
(lexeme) Present Present

Verse 1 and 2

24 CC Journal of Communication and Cultural Trends
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Stylistic Features Arabic Text Urdu Translation

Lex%cal parallelism Present Absent
(lexical category)

Verse 1 till 4
Lexical parallelism

(lexical category) Present Present

Verse 2 and 4 have lexical parallelism in the form of lexeme where the
same verb, elc is used in both verses. Lexical parallelism can also be
observed in the words, ,cs Jll « 5l jill as both of these nouns belong to the
lexical category of “ism mubalgha”, nouns that have superlative meanings.
Hence, ¢l is an entity on its peak of mercy (Ahmed, 2015). o All, which
is derived from the word s » & which means to collect or gather, is a book
that has all the knowledge gathered in it. All the nouns used in these verses
are proper nouns with the addition of J) which can be observed as follows:
Gad A, G, Glaay), Gl (Charthawli, 2007).

In Urdu translation, lexical parallelism has been translated well in the
form of lexemes. The word ale has been translated as WeS in both the
verses. However, the translator has not provided the translation of the word,
oYl but has mentioned the word ‘Allah’ in parenthesis. Moreover, the
translator has also not provided the details about the word Ol The proper
nouns have been translated using the same words as in the original text.

Analysis of Verse 5 till 25

These verses come under the theme of the creations of Allah. For the
analysis of these verses, they have been divided into sub categories.

e Category 1: Description of the Objects in the Skies. Verse 5 and 6

e (ategory 2: The Uplifting of the Skies and Setting of Balances Verse
7,8and 9

e (Category 3: The Laying Down of the Earth and its Bounties. Verse 10
till 13

e Category 4: The Creation of Human and Jinn. Verse 14, 15 and 16
e (ategory 5: The Two Easts and the Two Wests. Verse 17 and 18
e (ategory 6: The Seas and their Bounties. Verse 19 till 25

Department of Linguistics and Communications
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Analysis of Category 1: Description of the Objects in the Skies
Arabic Text
(6 M) O18La KT 5 4835 (5 sopam ) (il a5 Gpual
Urdu Translation
b S s G ) ) Gl sl 60 (Fla) e Gl Sl s )l g )5
Table 2

Comparison of Stylistic Features

Stylistic Features Arabic Text Urdu Translation

Verse 5 and 6

Lexical Parallelism

(lexical category) Present Present

These verses exhibit lexical parallelism in the form of lexical category
where both of the sentences start with two nouns and both nouns are the
subjects of the sentence. The nouns used are three lettered nouns which have
been made proper nouns with the addition of J in the beginning of each
noun.

In Urdu translation, the nouns have been translated as their alternate
words in the language and thus, the lexical parallelism has been maintained.

Analysis of Category 2: The Uplifting of the Skies and Setting of
Balances

Arabic Text

(8 s ) 0l 11881 (7 5mm) &) l ngs gady 1L
(9 10 M) O el 15 5me85 3 5 Jally (33300 ) sl 5

Urdu Translation

O 3 R 5 ASE L8 (aS ) 5315 el sl WS il S (Gea)) (ol S Gland )T
B PNIST ES ISR
S eS e ds s S S o) e lall o )59
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Table 3
Comparison of Stylistic Features
Stylistic Features Arabic Text Urdu Translation
Verse 7 till 9
Lex%cal Parallelism Present Present
(lexical category)
Verse 7
Lexical Parallelism Present Partly retained

(lexical category)
Verse 8 and part of Verse 9
Lexical Parallelism

(lexical category) Present Present

The beginning of verse 7 presents lexical parallelism in the form of
lexical category with verses 5 and 6, as all of these verses start with a
common noun which has been made proper by using the word “.”J) . The
verbs used in verse 7 have lexical parallelism in the lexical category of
verbs. Two verbs have been used in this verse. Both are three-lettered verbs
in the past tense and active form. All three verses have lexical parallelism
in the form of lexeme as all of them end on the same word, &) I,

In verse 8 and second part of verse 9, O el 155045 Y 5 the word, |, 5k
has been derived from the root word, ,s ¢ & which means to exceed, while
the word, ,) 5= has been derived from the root word, ,_ o= ¢ which means
to lessen. These phrases have lexical parallelism in the lexical category
where both of them have verbs proceeded by the word, ¥ known as the
prohibitive ¥ ¥ —4alll ¥ (Charthawli, 2007). It is used to stop someone from
doing something. Thus, it indicates forbiddance and demand. It comes
before the present tense only and makes the harakah of the last letter of the
present tense omitted.

In Urdu translation, the lexical parallelism in verse 7, in relation to
verses 5 and 6 has been maintained. All three verses start with nouns. The
lexical parallelism in verse 7 has been maintained to some extent as the
verbs are translated in the past form. However, they have lost their cadence
as they are not three lettered and more than one words are used to give the
complete meanings of the verbs. There is an absence of lexical parallelism
in all these three verses. The word ¢3! has been translated to )% in
verses 7 and 8, however, it has been translated to Js in verse 9. The lexical
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parallelism present in the form of prohibitive ¥ has also been effectively
translated using the words, 58 ~.

Analysis of Category 3: The Laying Down of the Earth and its Bounties
Arabic Text
(11 2 5l QG&Y1 13 JATN 5 46508 L (10 10 Sl 55U Lgiias g 315
(12 :0ma ) GB35 calarll 55 Gl
Urdu Translation
=S oS U3l de 2 Gpe ol 1T ) S Gslde oS ey ol 03110

(EY) s s —aser 031200 S S oe 058 B85 S on o a0
o sgg Dlasadisn sl

Table 4
Comparison of Stylistic Features

Stylistic Features Arabic Text Urdu Translation
Verse 10 and 12

Lexical Parallelism

Present Present
(lexeme)

There is repetition in these verses by the repeated use of lexeme, s which
causes lexical parallelism. The letter s is a conjunction known as —ihe
which means that it carries the previous meaning to the word that it is being
attached to. The letter s is used thrice, taking along the meaning of l&é
wherever it is used. An elaborate meaning of these verses would be, “In the
earth, there are fruits and in the earth, there are palm trees with dates stalked
and in the earth, there is grain with husks and in the earth, there are aromatic
plants.”

The repetition of the letter s has been translated as conjunction and the
detailed translation has not been done.

Analysis of Category 4: The Creation of Human and Jinn
Arabic Text

(15 :0mn M) o Gn g o e I 8125 (14 10 ll) RIS Jlialia G Sy 312
Urdu Translation

SIS o 0 sl 1508 Iy s e S an o Sl S Gl i ol 114
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Table 5
Comparison of Stylistic Features

Stylistic Features Arabic Text Urdu Translation
Verse 14 and 15

Lexical parallelism

Present Present
(lexeme)

There is lexical parallelism in these two verses in the form of lexeme.
Both of the verses start with the same verb, .35 The verb G1A has been
derived from the root word, ,& J & which has two slightly different meanings
(Asfahani, n.d.). It stands for creating things by using a sample, such as
making an airplane model by looking at its picture. Secondly, it also means
to create from scratch, without any sample like it is said in the Quran, &>
,oa¥) 5 &sendl that Allah created the heavens and the earth (from scratch
and without any sample). In these verses, the second meaning seems more
befitting. The verb Gl is a transitive verb in its past form used for singular

male. 313,

These translated lines have lexical parallelism as the word 313, has been
translated to \S Jau in both the verses.

Analysis of Category 5: The Two Easts and the Two Wests
Arabic Text

(17 e M) il S35 0 sl &,
Urdu Translation

=B Usire 05 sl U8 e U5 (23) 17

Table 6
Comparison of Stylistic Features
Stylistic Features Arabic Text Urdu Translation
Verse 17
Lexical Parallelism Present Absent
(lexeme)
Lex%cal Parallelism Present Present
(lexical category)

In verse 17, the word, &3 is used twice in the same line and occurs with
only one word apart. Thus, lexical parallelism in the form of lexeme has
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been done. Furthermore, in this verse, ¢ %4l and ¢5 %)l are doubles,
meaning two easts and two wests. These words have lexical parallelism as
both of them are nouns which are starting with the letters, JI.

The translation of the lexeme has not been done, the word &3 has been
translated once and not twice like in the original text. In the case of
translation of ¢ %4l and i y*all, the translator has translated the double
meaning that is present by using the word o532 and maintained the lexical
parallelism.

Analysis of Category 6: The Seas and their Bounties
Arabic Text
(20 e Ny 0GaE Y 355 Wi (19 rgen M) gl o3l 7 5a
Urdu Translation
8 1 Sl laed S Ui OV 200 Sle als sa S ol e 53 S (e .19
SN o S (e o) 0 o5 ¢ =

Table 7
Comparison of Stylistic Features

Stylistic Features Arabic Text Urdu Translation
Verse 19 and 20

Lexical parallelism

(lexical category) Present Present

The above two verses have lexical parallelism in the form of a lexical
category. Both of the verses are ending with the verbs ol and ¢k These
verbs are in active form, in present tense, and are used for two males
(Charthawli, 2007). This parallelism can also be observed in the translation
as the translator has translated them in the same pattern as that of the
original text.

Analysis of Verse 26 till 45
Arabic Text
\J\ u;ds.u\] \}AA.\LBUAJY\}&_}\}LMJ\ JLEB\ L)A\}As.\.\u‘e.\:.k.\u\ u\ u.u.\\]\}uaj\ ).;.u.ALl
(33 10 )3\) uuam

(44 u»u)”) u‘ eMA 05 e u;ﬁﬂu

30 CC Journal of Communication and Cultural Trends
Volume 6 Issue 1, Spring 2024



Alvi and Malik

Urdu Translation

Cilla (S e S5 03U S ey ) gsilend a3 81 10l 5 oo 8 21233
eﬁ&}ﬁa}‘)}\)c&uwwdﬁeﬁ)ﬁwé& J}‘Q}g‘jbdﬁﬁjﬁf:‘é)
(1OUS (e

B 2 ls Lens O Sl (S ol& Sl i a8 ) ) (oS 03 el g2 -39

Uﬁhcscssmﬁw)@:‘éw‘sbcﬂjd%c‘“sf‘:“kujLJﬁb’-‘:"N*""‘“
=S ol (8 0 pien S Cungl 5)) £ 550 e Use

2SO S ey S G lseS o 8 i 5o ey Saiaes44

Table 8
Comparison of Stylistic Features

Stylistic Features Arabic Text Urdu Translation
Verse 33
Lex%cal parallelism Present Present
(lexical category)
Verse 39

Lexical parallelism
(lexical category)
Verse 41
Lexical parallelism
(lexical category)
Verse 44
Lexical parallelism
(lexemes)

Present Present

Present Present

Present Present

Verse 33 has lexical parallelism in the lexical category. This single verse
has 7 harf or particles which occur after two or three words. The verse starts
with the particle & which is used for calling out, the next particle is &) which
is used to make the clause conditional. After that, the particle &l is used
which means ‘to’. Next, the harf jar {» occurs followed by the particle <@
which is a conjunction. Afterwards, ¥ negation comes and lastly, the particle
Y comes which is used to show exclusion.

Verse 39 also, has lexical parallelism in the form of a lexical category.
The words (i and 2 are both singular and are common nouns referring to
any human and any jinn. There is lexical parallelism in the lexical category
of the words =l 53 and e\-\ﬂ\ in verse 41. Both of these words are nouns

with the definite article, the, and are plurals as well. They both also refer to
Department of Linguistics and Communications @
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body parts. 21%Y) means feet, while =33 means forehead or the hair of the
forehead (Asfahani, n.d.)

There is lexical parallelism in the form of lexemes in verse 44. The word (2
is used twice in the sentence, firstly with an attached pronoun, » and
secondly, it occurs alone followed by two nouns.

In Urdu translation, the lexical parallelism observed throughout these verses
has been translated well following the original text.

Analysis of Verse 46 till 61
Arabic Text

(52 1000 U355 A3S6 08 (e Lagd

(56 :0ea V) Gla Y5 2418 \u@bgu#\u\ﬁuu@
(58 :0ma,ll) s all 5 & Al Gglis,
(60 :cxan ) G V) Glay) &1 5 Ja,

Urdu Translation
S 0 o 5 53 (S de o (0£L) Usise O 52

S o) g e ) S 0 (s bl sl a8 s Gt (Sea o )56
B W G el S 0 (S ) gl

o (Kse) Sise sl oo LS 58
= Ol 515 (S oleal 60

Table 9
Comparison of Stylistic Features
Stylistic Features Arabic Text Urdu Translation
Verse 52
Lexical parallelism Present Present
(lexeme)
Verse 56
Lexical parallelism Present Absent
(lexeme)
Lex%cal parallelism Present Present
(lexical category)
Verse 58
Lexical parallelism Present Present

(lexical category)
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Stylistic Features Arabic Text Urdu Translation
Verse 60

Lexical parallelism

Present Present
(lexeme)

Verse 50 and 52 also have lexical parallelism, in the form of lexeme,
where both of the verses start from the word, Ls¢8 where s is a preposition
followed by the attached pronoun used for doubles, L.

Verse 56 has lexical parallelism in the form of lexeme as well. The
attached pronoun, &» is used at the beginning of the sentence and then is
used again further ahead in the sentence with a slight change in its harakat,
as G» which is a pronoun used for the third person plural female. There is
another lexical parallehsm in this verse in the form of lexical category. The
words &< and G are both common nouns that are singular and both act
as the subjects of the verb Gk a1,

There is lex1cal parallehsm in the lexical category, in verse 58 as well.
The words, ,& 850 and G 54l are both plural nouns which have been made
proper nouns with the use of J! in the beginning and both refer to valuable
stones, corals, and rubies. Verse 60 has lexical parallelism where the
lexeme, ¢ty is repeated twice in the same verse.

As observed previously, the lexical parallelism observed in the original
text has been translated well in the translation too.

Analysis of Verse 62 till 78
Arabic Text
(62 e M) Jia Lagd 3 (s,
(66 e M) sl (e Lagd,
(68 csan ) (s y3 J333 44803 Legd,
(70 u»u)”) Glan SR .
(76 :cmaJll) s s i 5 jlad 085 e (usia
Urdu Translation
o (L) EL el S sel 52.62
o s 50 ke Ui o ) -66
e U sl GosneS sl S s ey 2 ne 0sis O 68

o¥ O3 Cosa s (Us)) S wsd e (0L ) U170

Department of Linguistics and Communications

@ UMT— 33

Volume 6 Issue 1, Spring 2024



Lexical Stylistics Analysis of Surah Ar-Rehman...

S0 (i) 28 oSS GsnlE ol Gl Gl ) 5as 76

Table 10
Comparison of Stylistic Features

Stylistic Features Arabic Text Urdu Translation

Verse 62
Lexical parallelism
(lexeme)

Lexical parallelism
(lexical category)

Verse 66
Lexical parallelism
(lexeme)

Verse 68
Lexical parallelism
(lexeme)

Verse 70
Lexical parallelism
(lexeme)

Verse 74
Lexical parallelism
(lexical category)

Verse 76
Lexical parallelism
(lexeme)

Present Present

Present Absent

Present Absent

Present Present

Present Absent

Present Present

Present Present

The analysis of these verses has been done in comparison with verses of
the previous theme to determine the similarities and differences between
verses as they are following the same pattern and thus, to observe the
concept of upgradation that has been implied. In this regard, verse 46 and
62 are parallel to each other. Both of the verses have lexical parallelism, in
the form of the lexeme, as they both end with the ,0&s meaning two
gardens. Moreover, both of them have lexical parallelism in the form of a
lexical category at the beginning of the verse. Both verses start with a
conjunction followed by a preposition (harfjar) which is J in verse 46, while
it is (s in verse 62.

Verses 50 and 66 are parallel to each other. They have lexical
parallelism in the form of lexemes as both of them are starting from the
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same phrase, Lgd followed by the noun, .0\ Verses 68 and 52 are also
parallels. Both verses have lexical parallelism as they start with the same
lexeme, .\agd Verses 56 and 70 have lexical parallehsm in the form of
lexeme as they are starting from the same word Og2.

Verse 74 has lexical parallelism in the form of a lexical category. The
words () and 42 are both common nouns that are singular and both act as
the subjects of the verb JEANE &l The furnishing in heaven is mentioned in
verses 54 and 76. They both have lexical parallelism in the form of lexeme,
as they have the same beginning phrase, & (S

In Urdu translation, the lexical parallelism in the form of lexeme in
verses 46 and 62 has been maintained. However, the lexical parallelism in
the form of lexical category was not maintained. The translation of Lgé in
verse 50 has been done as, ux (Us£4) usis* O while the same word in verse
66 has been translated as u= 0), which negates the lexical parallelism found
in the words.

The translation of verse 68 also has lexical parallelism but in the
translation of verse 70, the lexical parallelism is not maintained as the
translation of (e in verse 70 has some extra information given in
parenthesis, u (us£h ) O while the translation of the same word in verse
56 is simply s O,

The lexical parallelism in the lexical category of nouns is also observed
in the translation in verse 74. The lexemes in verse 76, which have caused
lexical parallelism, & (S5s have been translated using the same words in
both verses, that is, 54 and 76.

Conclusion

The current research aimed to conduct a lexical stylistic analysis of
Surah Ar-Rahman and its Urdu translation by Hafiz Salahuddin Yousuf.
The findings suggest that the lexical parallelism features present in the
original text were predominantly retained by the translator in Urdu
translation. The preservation of lexical category remains consistent across
the translated text. However, there are occasional instances where the
translator has omitted a lexeme in translation due to its repetition in the
original text.

The study determined that lexical parallelism stands as a significant
stylistic feature, heavily present in the original text of the Holy Quran, and
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has been largely maintained in the translation. This suggests that the original
text's stylistic essence, particularly the lexical stylistics has been well-
preserved in Urdu translation.
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